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AHHoTauusa

Mapemnonornss B COBPEMEHHOM SIMHIBUCTUKE SIBNSIETCA [OCTATOMHO MEPCMEKTUBHbLIM
HanpaBneHVWeM uccnefoBaHUA. PasrpaHuvyveHve U gudpepeHUmnauma  pasnnyHbIX
napemMuniiHbIX >XaHPOB COCTaBNSAET OAHY U3 ee LeHTPasibHbIX Npobnem. ITa npobnema
HabnwagaeTca B CNaBUCTUKE, aHMUCTUKE, WCMAHUCTUKe. I3yyeHMe MCMaHCKOWA
NnapemMmniiHOM TaKCOHOMUM aKTyaslbHO B CBSI3W C Ha/IMYMEM B Hell psija HepeLLeHHbIX
npo6seM M Masioil M3yYeHHOCTbIO MCNAHOSA3bIYHOIO MapemMuiiHoro mMatepuana. Kpome
TOro, B MCMaHoA3bIYHbIX C/I0BapsX, B TOM yucne cnosape KoponeBcKoi akageMmm HaykK
VicmaHuu, HeCMOTPSA Ha Hannuume creyyanbHbIX JIMHIBUCTUYECKUX WUCCeA0BaHWA
[J@HHOro BOMNpoca, OTCYTCTBYeT TO4YHas W OfHO3Ha4dHas AunddepeHUnaUna MHOIUX
CUHOHUMUWYECKUX  MapemMMOSIOTMYecKnXx TepMMHOB. B cBA3M C  3TUM  aBToOp
paccmaTpuBaeT OCHOBHbIE BUbl MapeMnK, CyLLECTBYIOLLIME B UCMAHUCTUKE, U MPUBOAUT
UX OnpefeneHnsl, MpPUHATbIE B  WCMAHCKOM Hay4yHOW nuTepatype. AHau3
NCNaHOA3bIYHbLIX Hay4HbIX pPaboT, MOCBALWEHHbIX NPo6MemMe TaKCOHOMUW, a Takxke
ANVHULMOHHBIA aHaNn3 0TAe/IbHbIX UCMAaHOA3bIYHBIX TEPMUHOB, MO3BO/I/ NOA0OPaTh
ANA HUX Hambosee afleKBaTHble 3KBMBAJIEHTbI B PYCCKOM A3blKe. Pe3ysibTaTbl JaHHOMO
nccnefoBaHMA  Crnoco6CcTBYOT  PasBUTUIO  POCCUMIACKMX — MUCCNefoBaHMA B 06nacTu
NCMaHMUCTMKM 1 UCMAHOSA3bIYHOM (hpa3eo1ornm 1 napeMmosiornmn.

KntoueBble cfoBa: MapeMuosiorns; napemusl; Buabl NapemMun; MWCMaHCKUIA A3bIK;
MnocnoBu1La; NOroBopKa.
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Abstract
Paremiology in modern linguistics is a highly promising area of research.
Differentiation of various paremiological genres is one of its central problems. This
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problem is also observed in Slavic studies, English studies, Spanish studies and others.
The study of Spanish paremiological taxonomy is relevant due to a number of problems
that need solution and the little knowledge of the Spanish paremiological material in
Russian linguistics. In addition, in Spanish dictionaries, including the dictionary of the
Royal Academy of Sciences of Spain, despite the presence of special linguistic studies
of this issue, there is no exact and unambiguous differentiation of diverse
paremiological terms. In this regard, the author considers the main types of paremia that
exist in Spanish studies and gives their definitions adopted in the Spanish scientific
literature. An analysis of Spanish-language scientific works devoted to the problem of
taxonomy, as well as a definitive analysis of individual Spanish terms, made it possible
to find for these terms the most appropriate equivalents in Russian. The results of this
study contribute to the development of Russian research in the field of Spanish studies

and Spanish phraseology and paremiology.
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BBegeHue

Mapemunonornyeckne wuccnefoBaHns B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE SIBNSAIOTCHA 4pes-
BblYaiiHO aKTya/IbHbIMU 1 BOCTPe60BaHHbIMM.
Mo cnoBam BbIJAKOLLETOCA  POCCUMIACKOrO
napemuvosnora-cnasucta B.M.  MOKKWEHKO
(2010: 6), aBTOpa-cocTaBUTeNns bonbLIoro
cnoBaps PYCCKUX TMOC/I0BUL, BK/HOYAIOLLEro
okono 70 000 nocnoBul, JIMHIBUCTUKA
nepeXxxvBaeT ceivac HaCTOALMIA napemmnono-
FMYecKun 6ym, KOTOPbIA «npeB3oLlen Bce
oXnfaHusa» ¢paseosioros. PasnnuHble BuUAbI
napemuii, B NnepByt o4vepefb, MOCOBUYHOIO
TMNA, M3y4yalTCA C pasHbIX TOYEK 3PEeHUS:
thonbkopHoin (Mepmskos, 1983; CHerupes,
2011; Idelfonso Pereda Valdes, 1998; Hulme,
2007 w gp.), WCTOPUKO-3TUMOIOTUYECKOM
(Doyle, 2012; Cermak, 2014 wn pgp.),
coymonuHremcTmyeckon  (Amali,  Ciroma,
Bashir, 2019; Konstantinova, 2019; Kraller
2016 v pgp.), pvanekTHoii (Bnarosa, 2000;
TwmodpeeB, 2003; Haas, 2008 wn gp.)
nparmatuyeckor (Cnpgopkosa, 1999; Cermak,
2014 wn pp.), JIMHIBOKY/IbTYPO/IOrMYECKOA
(KoBwoBa, 2009 wn gp.), akcuMonorn4eckorm
(AnedmpeHko, CemeHeHko 2017, BbarayTtau-
HoBa, BbanpamoBa, 2006; Kopab6bneBa, 2006 u
ap.), cemuoTuyeckon (AnegmpeHko, 2006;
AneupeHko, CemeHeHko, 2017 wn pgp.)
NOrNYecKom (Mepmskos, 1983),
ANCKYPCUBHO-KOTHUTUBHOMN (CeMeHEHKO,

2011; L3nHbh3H, 2018 v gp.). MpobnemMHbIMU
B MepeMroIornn oCTartoTCad MHOrMe BOMPOCHI,
HauvHas OT OnpefeneHns U pasrpaHnYeHns
BMAOB Mapemmnini 1 cnocobos cucteMaTmaunm
napemuii B cnosapsx (Korhonen, 2011), no
BbISIBNEHUSA KOrHUTMBHO-AVCKYPCUBHOIO,
(DYHKUMNOHA/IbHO-NParMaTuyeckoro  rMoTeH-
unana napemMuin, n T.4. 3a4acTyl0 napemuu
BOCMPUHUMAIOTCA TO/IbKO KaK (DOSIbK/IOPHbIe
peyeHus, XapaKTepusylowme 3THOJIMHIBO-
KyNbTypy TOr0 WM WHOIO0 Hapoza, OAHaKO
COBPEMEHHble KOTHUTUBHbIE WCC/eA0BaHUA
MoKasblBalOT, 4TO TMapeMun ecTb 3HaKu
BTOPWUYHOM HOMWHALMW, B HUX aKTyasm3n-
pyloTCA  KakK  CeMaHTU4YecKue, TaK W
KOrHUTMBHbIE  KaTeropuu,  (AnedurpeHko,
2017; CemeHeHko, 2011). [MparmaTunyecKuii
acrekT ucc/efoBaHUA MapemMnyeckoro oHaa
A3blKa HepaspbIBHO CBA3aH C UX YHKUNAMM,
KOTOpbIe Aa/ieKo He BCerga CBOAATCH TOMbKO K
noyyeHuto. Tak, Hanpumep, H.®. Anedu-
peHko ¥ H.H. CemeHeHKO roBOpAaT O
«MOIEMNKO0OPA3yHOLLEN» (DYHKLMN
nocnoBuy, B Meguaauckypce (AnempeHko,
CeMeHeHKo, 2017: 18).

OcHoBHas 4acTb

Yaue Bcero BH1UMaHue nccnegoBartesien-
napemMmnosioroB  MPUB/IEKAET  MOCNOBULA,
MOCKO/IbKY M0 CBOEV NPUpofe 1 CTPYKTYpe OHa
ABNAETCA camom KOMIM/IEKCHOIA "
HeoHO3Ha4YHOW. Mo onpeaeneHuto B.W. fans,
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nocnoBuua - 93T0 «KOPOTEHbKasi NpuUTYa,
CY)X[EHWe, TMpUroBop, MOy4YeHue, BbICKa3aH-
Hoe O0OMHAKOM W nyueHHoe B 060pOT nofg
yekaHoOM HapogHocTw» (Qanb, 1984: 13-14).
Mocnosuubl  MMeT  (POPMY  CUHTAKCUYECKU
3aKOHYEHHOr0  BbICKA3blBaHWSA W BK/IHOYAKOT
KaK U3peyeHusi, WMeloLmMe TONbKO NPSMON,
TaK WM NPAMOA M MEPEHOCHbIA  CMbIC/
(MokueHko, 2009: 6). Mo cnosam
B.N. 3umnHa, B cCoCTaB MOCMOBUL, 4acTo
BXOZAT unanomsl (3umuH, 2017: 58), noatomy
X WHTepnpeTauus YCNOXHAETCA, W Takue
MOCNOBULbI  JOBO/IBHO  C/IOXHO  OTFPaHnyunTb
oT (hpa3eos1orm3mos. Mo BbIPaXXEHWIO
H.H. CemeHeHKO, nocnoBuua 3TO «TeKCTema
0co60ro  poga»,  «0OCOObIA  NapeMUYecKuii
XaHp, C TMOMOLLbI KOTOPOro opMupyroTcs
CTEPEOTUMHbIE  OUEHKM U PeKoMeHZauum
OTHOCWTE/IbHO TUMUYHBIX YKN3HEHHbIX
cutyauuii»  (CemeHeHko, 2011: 3, 11). B
pa6otax H.®. AnepumpeHko u H.H. Cewme-
HEHKO MNapeMun W, B YACTHOCTW, MOC/IOBULbI,
paccMaTpvBalOTC Kak OwunaTepasibHble 3HaKW,
y4yacTBylOLIME B CO3[4aHUM  OUCKYPCUBHO-
MOZYCHbIX KOHLIENTOB (AnetmpeHko,
CeMeHeHKo, 2017). T.H. ®enyneHkoBa
HasblBaeT  MOCMOBUUbI  «KOMMYHUKATVBHbIMI
(hpa3eonornyeckuMn  eavHULAMUY»,  KOTOPbIe,
oynyun A3bIKOBbIM 3HaKOM, obnagaroT
HOMWHATUBHBLIM, [EeHOTaTUBHbIM U  KOHHOTa-
TUBHbIM  3HAYEHUAMU W  XapaKTepuUsylT Kak
OTLENbHbIA  06BEKT WAM  ABNEHWE, TaK MU
uenyto cutyaumo (PegyneHkosa, 2017: 176).
B.Mwngep onpegenser nocnosuubl B CaMOM
o6LLem Buae Kak «JTAKOHNYHbIE
BbICKas3blBaHUs, cofepxative npocTble
NCTWHbI, LUMPOKO WCMO/b3yeMble B Hapoge», a
B 060niee cneunanbHOM CMbIC/e KakK «KpaTKue
BbICKas3blBaHUs, 3a4acTyro LLUINPOKO
M3BECTHbIE, KOTOpble CcofepXaT  MYyApOCTb,
npasgy, HacTaBleHWs M TPaguLUOHHbIE
MHEHVS Hapoja, CYLECTBYOT B YCTOWYMBOW
MeTa)opuyeckord M XOPOLLIO  3arOMUHat0-
Wwerica Qopme M nepejalwTcsd  YCTHO  OT
MOKOMIEHNS K  TMOKOMEeHUO»  (NepeBof —Hal)
(Mieder, 1996: 59).

MocnosuLbl BbIMOJIHAOT ONLaKTW-
YeCKyHo (DYHKLMIO (MokueHKo, 2010;
CeMmeHeHKo, 2011), OHM packpbiBaloT

HapoAHYyl0 My[pOCTb, MOyYalT, 4YTO M Kak
HY)XHO [enaTtb B TOW WM WHOW CUTyauuu.
OpHako MYApOCTb, 3aK/oYeHHasn B
nocroBsuLg, He BCerga ABNAETCA
OAHO3Ha4YHOW. WHorga pasHble  MOCM0BULbI
HECyT MPOTMBOMOJIOXHBIA CMbIC/, MOCKO/bKY
3a CTOMIETUA  HAKOM/MeHMs  MyApoCcTW  Noau
CTa/IKUBA/IUCh C MPOTVBOMO/OXHbIMU
cATyauusMu 1 [eflaiv - BbIBOAbI  COO6pa3sHo
nepexmTomy  onbiTy. WHorga  mocnosuubl
NMerT [0CTaTO4YHO Y3KYI0 cthepy
MPUMEHEHNs,  Hanpumep, MPUMEHSAIOTCA B
cuTyaumm o6CcyXaeHWs feHer W NpuobK,
IOPUANYECKOA  [eATENbHOCTM,  MeAULUMHbI 1
T.0., WHOrZa - OOOOLLEHHYIO M LUMPOKYH. Tem
He MeHee, HeCOMHeHHa CBf3b MapeMun C
KynbTypoil. Mges o ToMm, 4TO B MOC/MOBMLAX
OTpakaeTcs HapogHas MyApoCTb, MeHTanmTeT
Hapoja,  fBnsetcs  TPyuM3MOM.  W3BECTHO
MHOXeCTBO  MOC/noBuL, U aopusmoB 0
nocnosuuax; u3 cobpaHus Takux agopr3mMoB
B. Mwgepa npouutnpyem  W.B.  Térte:
“Sprichtwort bezeichnet Nationen; MuBt aber
erst unter ihnen wohnen”  («Mocnosuupl
OMpefensalnT Hauuu, HO AN 3TOr0  HYXHO
XUTb cpean Hux» - nepesof Haw) (Mieder
2002: 126). AHanu3 napemuii npeacTaBnseT
cobOi  MOrpyXeHve B  Ky/JbTypy Hapoga,
KOTOPbIM aTn napemum MpUHALNEXaT.
N3yueHne KynbTypbl 4epe3 A3blK MPOUCXOAUT
B paMKax JIMHIBOKY/IbTYPO/IOTW,  KOTOpas
HepaspbIBHO cBfizaHa c axkcuosnoruei,
MOCKONbKY  KapTWHa  Mupa,  CO3jaBaemMas
A3bIKOM, COCTOUT W3 KMPMUYMKOB, KOTOPbIE
HeCyT MOMOXWUTENIbHYI0 WAN  OTPULATENbHYIO
OLEHKY, a 93Ta OUeHKa, B CBOK 04epenp,
MOXET BbIPaXaTbCA KaK WMMAULUTHO, TaK W
akcnmumtHo  (Pertova, 2019; BbikoBa, 2018;
Eroposa, 2006 n gp.).

Mocnosuubl oTpakatoT BOCMpUATHE
Mvpa  loAbMKW,  TeM  CaMblM  CTaHOBSACb
aNleMeHTaMM S3blKOBOM KapTUHbI Mupa, B WX

TemaTuKe SIBCTBEHHO npocMaTprBaroTCS
KOHLLENTbI. B pycne KOTHUTVBHOM
JINHTBUCTUKM nocnoBuLbI 3a4acTyto

M3yyarloTcd B CBSI3U C  «MOCMOBUYHBIMU
KapTUHamm Mupa», MOCKO/bKY OHW
onpeaenstoT 06pa3  MbILLNEHWS,  BOCMPUATMS,
MCMXONOrMYECKUIA NOPTPeTe NHoaeNn
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(MBaHoBAa, 2002; Meneposuy, 2006;

MwupoHoBa, Kynuesuy, 2007;  HUWKUTKHa,
1996) KorHntneHas NHTEpnpeTauns
KOHLIenToB, OTPaXKeHHbIX B MapemMusx,

BO3MOXHa MOTOMY, 4YTO OHM  SBAAKOTCA
OTP&XEHWEM MHeHMs GO/IbLUMHCTBA O KaKOM-
TO SBlEHUVM B TOW CTENeHW, B KOTOPON NHOAu
B/IAZEOT  MOC/MIOBUYHLIM ~ MUHUMYM  POLHOrO
A3blka. 1o BblpakeHuto AHbl Mapun  [muac
Qeppepo 1 OHpuke  defepuko  Kepo
XepBunbs, «MNOCNOBULLI, MO  CyTW  [ena,
OoTpaXkaloT OAMH W TOT  >Xe  YpPOBEeHb
KOFHUTUBHOIO CO3HaHWSA», W SBAAOTCA OAHUM
3 «nyTei MpoeKumn 06LeHapogHOro

MUPOBO33PeHNs Ha MHAMBUAYa/IbHOE
co3HaHue» (duac ®Peppepo, Kepo Xepsunbs,
2018: 43-44).

Haunbonee N3BECTHbLIM LIEHTPOM

MapemMnonorun sBNseTc BepMOHTCKWIA  YHM-
BepcuteT (CLUA), Y WCTOKOB COBPEMEHHOIA

3anafiHolm  napemuonoruyM  CTOUT  amepu-
KaHCKWIA  NVHIBUCT-NapemMuonor  HemeLKoro
npoucxoxXxaeHns B. Mwugep, KOTOpbIiA
ABNAETCA PYKOBOLMTENEM AMepuKaHCKoW

MapeMnoNiorMyeckod  LIKOMbl U peakTopoM
eXerogHoro anbmaHaxa Proverbium. Wccne-
foBaHus B. Mwugepa nocBsLeHbl aHIIMACKON 1
HEMeLKO napemuun. W3yyeHvem napemmnono-
TMYecKoro (hoHza POMaHCKMX A3bIKOB
38HMMAeTCA He MeHee W3BECTHas WCMaHcKas
LKola napemuonorun Paremia, OCHOBaHHas B
1993 rogy Xynueir  CeBunbs  MyHbOC
(https://.cervantes.es/lengua/paremia/).
Poccuiickas  mapeMuoniornyeckas LIKona  He
yCTynaeT 3anafHbiM LUKOMaM W NpefcTaBneHa
MMeHaMu TaKmx nccneposarenel Kak
H.®. Anegwupenko, E.B. VBaHoBa B.M. Mo-
kneHko, E.N. CenueepctoBa, H.H. Cewme-
HeHKo, T.H. ®eayneHkosa v ap.

HecmoTps Ha 6ypHoe passuTUe
MapeMnonornn, B pasHbIX A3blKaX WMeKTCs
npobnembl C OMpPeAenieHNeM U pasrpaHu-
UeHVWeM pasHbIX BWAOB napemuid. Tak, B
PYCCKOM  fi3blke  CYLUECTBYeT TPYAHOCTb B
pasrpaHWYeHUn MOCNOBWL, W MOrOBOPOK, TakK
Kak B OObIAEHHOM peyn 3TU C/ioBa 3a4acTyro

YynoTpebnalTcd  Kak  CUHOHWMbI, a B
NVHTBUCTMKE  MMEKTCS  pas3Hble,  MHOrga
[0CTaTO4HO NpPOT1BOPEYMBbIE nx

TONKOBaHMS.  Kak  MmocnoBuubl, Tak W”
MOrOBOPKM COfEPXaT HEKOe 3epHO HapOoAHONA
MyApOCTM, HO WX OCHOBHOE OT/NYME COCTOMT
B TOM, YTO B CamMOM OOLLIEM BMUAE MOCNOBULbI
npeacTaBnstoT coboi 3aKOHYEHHbIE
CMbIC/IOBbIE ~ PEYEHMsi, B TO BPEMS  Kak
MOrOBOPKM  He  00/1afalT  CMbICIOBOW U
(hpa3oBoil  3aBepLUeHHOCTbIO. B.M. MOKMeHKO

nojyepkmMBaeT,  4YTO  MocnoBuua - 370
«/I0TNYECKN  3aKOHYEHHOe  06pasHoe  Wu
6e300pa3HOe  M3peyeHMe  apOPUCTUYECKOrO

XapakTepa, WMelolee HasugaTe/bHbIi  CMbICH
M XapakTepu3yrowmiics 0Cob60i PUTMUYECKON
M (DOHEeTUYeCKON opraHu3aumeli» (MOKMEHKO,
2009: 5), B TO BpemMs KaK TOroBOPKY OH
OTHOCUT K  «Hapo4HOW  (hpazeonorum», K
(bpaseosiormsmam B Y3KOM CMbIC/IE  3TOrO
cnosa. Ta e npobnema HabnogaeTcd B
aHrNMIACKOW napemuonorun, cnosa proverb u
saying 4acTto YnoTpebnAlTCcs B  HayYHbIX
CTaTbiX  KaKk  CMHOHUMMWYHble.  ABTOpbI-
UCMHUBI  yXKe MPOLMTUPOBAHHOM Hamu
pabotbl AHbl  Mapun [Onac  Peppepo U
SHpuke degepnko Kepo Xepsusba
ynoTpe6nstoT B CTaTbe, HanMUCaHHOW  Ha
PYCCKOM  A3blKe, C/f0Ba  «MOCMOBULA» U
«MOroBOPKa» OTHOCUTE/IbHO OAHOTO W TOro
Xe  ABNEeHWUs, BEpOATHO OTTOr0, 4YTO B
MCNaHCKOM A3bIKe TaKxe CyLLecTBYyeT
TeHAeHUMA  ynoTpebnsaTb  Ha3BaHWA  pasHbIX
BMJ0B NapeMuii Kak CUHOHUMUYHBIE.

B ncnaHoA3bIYHOM LUKOME K MapemMusm
OTHOCATCA (ppaseonornyeckrie eVHULLbI,
npeAcTaBstoWwye Ccoboi  KpaTKoe u3peyeHune
MOYyYMTENIbHOTO  XapakTepa, KOTOPOe MOXET
06nagatb NpoCTOiA nnn KOMM/IEKCHO
CUHTaKCUYECKO  CTPYKTYpOW, ObITylollee B
peunm TOro WM WHOr0 Hapoga W ABMAIOLLeecs
4acTbl0 ero  COLMaIbHO-KYNIbTYPHOM  XKU3HW.
TepMmuH «napemms» ynoTpebnsetcs B
menaHnctmke ¢ 80x rr. XX B,  Kak
apxuneKkcema, nnn rMNEepoHUM, no
OTHOLUEHNIO KO BCEW COBOKYMHOCTW eAuHWUL,
XapaKTepusyrLmxcs BblLLEHa3BaHHbIMU
Mpu3HaKkamm, a UMeHHO: nocnosuua,
MoroBopka, agopusMm, [UaN0oru3m, BeNepusM,
akcmoma, M T.4. B ncnaHCKOM f3blke AaHHble
BUAbI napemMuu obnagaroT 6onbLLUNM
KO/IM4eCTBOM HOMUHALIWiA, KOTOpbIe,
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3a4acTyto, YnoTpebnAlTCs Kak CUHOHUMbI MO
OTHOLUEHWIO Jpyr K Apyry, T.e. He obnagatot
UETKUM CeMaHTUYeCKMM pasrpaHuueHvem. K
HUM OTHOcATCA proverbio, refran, aforismo,
maxima, apotegma, sentencia, frase
proverbial,  locucion  proverbial,  adagio,
dialogismo, wellerismo, dicho n T1.4. (Sevilla
Munoz, Crida Alvarez, 2013: 107).B
MCNaHCKOM  MapemuosiorMyeckor  WKone K
napeMusM TakKXXe OTHOCAT Hay4Hble aKCUOMBbl,
BepbaibHble (hopMynMpoBKK HayU4HbIX
3aKOHOB, WMEKLMX TakXe perpeseHTauuo B
B/AE  MaTemaTW4eckoi  hopmynbl,  BeayTcs
NCCNefoBaHNs  OTHOCUTENIbHO — BO3MOXHOCTW
OTHECTU K paspagy napemuii
marematuyeckne Teopembl  (Pislaru, 2018).
Takke K napemMusM  OTHOCAT  3arafkwu,
MPUCKasKu, NPUMeTLI U Ap.

Mpobnema TOYHO fedhunHuumnn
HEKOTOpbIX BWAOB MNapeMuii B UCMAHCKOM
A3blke  6blna M OCTaeTcs  Ype3BblYaHO
aKTyasbHOW, XoTa yxe B 90x rr. XX B. Xynus
CeBunibs MyHbOC BbINyCTMMA psg  paboT o
Knaccugukauum MNCNaHCKNX napemuia.
OfHako [0 cux nop B cnosape lcnaHckoi
Koponesckoli  akajeMuuM  HayK  CyLlecTBYyeT
nyTaHWya  MOHATWIA, F4e O4HO CNOBO
06bACHAETCA  MOCPeACcTBOM  Apyroro.  Tak,
Hanpumep, C/10BO aforismo (athopunsam)
00bACHAETCA KakK “maxima o sentencia que se
propone como pauta en alguna ciencia o arte”
(DRAE), T.e. atopu3m onpegenserca Kak
MakcuMa WM CeHTeHumMs. Maxima
(mMakcvuma), B CBOKO OYepefb, 3TO “regla,
principio 0 proposicion generalmente
admitida por quienes profesan una facultad o
ciencia; sentencia, apotegma o doctrina buena
para dirigir las acciones morales (DRAE), T.e.
HapsaLy C MPOYMM, 3TO MPUHLMM, CEHTEHUUA W
anoterma.  Knaccuueckuii  cnoBapb  Xoce
Mapusa Cb6apbu un OcyHa, HanuCaHHbIA B
1834 rogy, HocuT HasBaHue «Diccionario de
refranes,  adagios, proverbios,  modismos,
locuciones y frases proverbiales de la lengua
espanola», npy 3TOM B C/0BapHbIX CTaTbAX
HET YyKas3aHWsi Ha TO, K KakoMy WMEHHO BuAay
napeMuu OTHOCATCA Kakaas 3
paccmaTpuvBaeMblX — efuHuL. 3Ta  npobnema
Takke Upe3BblYallHO akTyalbHa B acrnekTe

nepeBofa, TaK KaK HeKOTOpble WCMaHCKue
TEPMUHbI HE WMEIOT 3KBMBAJIEHTOB B PYCCKOM
A3bIKE WM SBNAIOTCA M3ObITOYHBIMKU, TO eCTb
[Ba pasHbiX TepMMHAa B WCMAHCKOM A3blKe
COOTBETCTBYHOT OLHOMY TEPMWHY B PYCCKOM
A3bIKE.

HauHem  paccmOTpeHMe  TaKCOHOMUM
MCMAHCKOM NapeMmn C U3y4veHUs Knaccuipu-
Kauun napemuii, npegnoxeHHoin X. CeBubs
MyHboc u K.A. Kpuga Anbeapec (2013).
OCHOBHbIMW ~ XapaKTepucTvkamu  napemuii,
cornacHo nX KOHLenuum, ABNAOTCS:
1) yvactota ynotpebneHus (OT BbICOKOYACTOT-
HOro  ynoTpebneHns [0  BbIWeALIEro  u3
ynotpebneHns);  2)  BHYTPEHHAA  )KecTkas
CTpyKTypa  ((hukcaums nopsgka CnosB B
MapemMmnoniornyeckor  eanHuLe,  Mopgonorun-
yeckas  YCTOMYMBOCTb,  (Pukcaums  Habopa
3N1EMEHTOB,  NPEnATCTBYIOLMX  U3MEHEHUIO
CTPYKTYpbI napemuu); 3) OTpaXkeHue
OMpefenieHHOro  MVpoBO33peHus; 4)  3NeMeHT
HpaBoyyeHWs; 5) BO3MOXHas  MavoMaTuy-
HOCTb UM MeTalOPUYHOCTL Napemuu;

6) noTeHUMa/IbHOe HannuMe CTPYKTYPHbIX K
NEKCUYECKNX BApNaHTOB ¥ TpaHCHOopMaLLiA;

7) noOTeHUManbHas CWUTyaTUBHas Mparmaruny-
HocTb  (Sevilla  Munoz, Crida Alvarez,
2013: 107).

X. Cesumbs MyHboc 1 KA. Kpuga
AnbBapec  npegnaraloT  KiaccuguuupoBatb
napemMuu, MpUHUMas BO  BHWMaHWe  [Ba
OCHOBHbIX MPUHLMMA: MPOVCXOXAEHNME 1
NCMONb30BaHNE B COBPEMEHHOW peun. Tak,
aopmM3Mbl U CXOXKME C HUMU  efuHULbI
OTHOCATCA K  MapemMusM  C  W3BECTHbIM
NCTOYHWUKOM  MPOUCXOXAEHUA U ynoTpebre-
HWeM B JMTepaTypHOi peuun. [locnoBuLbl,
AVanorusmbl, Belepu3mbl OTHOCATCH K
napeMmsM C  HEeW3BECTHbIM  WUCTOYHUKOM  ©
ynoTpe6seHnem B pa3roBOPHOI peyn.

MocnoBuubl, OTHOCUMble K  paspsay

proverbios  (npoBepbuanbHble  BbIpaXKeHUS),
37O noyuYnTeNbHbIE BbICKa3blBaHMA c
M3BECTHbIM  WCTOYHMKOM  MPOUCXOXAEHWS,

GepyLie CBOM WCTOKU B IMTEpPaTypHOM peun,
B a@HTMYHOCTW, WMEIOLWME CEepPbe3Hblii  TOH,
obnagatouime onpeaeneHHow ngmomMaTny-
HOCTb!H0, noTeHumen K 06pa3oBaHuto
BapuaHTOB M TPAHCHOPMaHTOB U
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1CNO/b3yeMbIX, Kak npasuno, B
NUTepaTypHOii  peun. 10 MPOUCXOXAEHUIO
Takme npoBepbuasibHble  BbIPAKEHUS  MOXHO
pasfennTb Ha O6ubNeinckme, rpeko-naTUHCKOro
npovucxoxaeHns n ap. Tak, Hanpumep, Ver la
paja en el gjo ajeno y no una viga en el
propio (BP) B wncnaHCkol  napeMuonorumu
MPUHATO OTHOCWUTb K pa3pagy 6ubnelickunx
nposepomasibHbIX BbIpaXXeHWi (proverbio
b”blico).

Adgopusmbl  (aforismos) - 3to nmoyuu-
Te/lbHble BbICKA3blBaHUsA, WMEKOLLME KOHKpET-
HOro aBTopa, OepyLise Hayano B Ky/bTYypHOW
cepe, WUMEHOLME CEPbE3HbIA TOH, >KECTKYIO
BHYTPEHHIOO CTPYKTYpY, obnagarowiye
onpegeneHHoM MAVOMATUYHOCTBIO, pesKo
obpasylolime BapuaHTbl U TpPaHCHOPMaHTbl 1
1cnosb3yroLmecs, Kak npasuno, B
nutepatypHoin peum (Sevilla Munoz, Crida
Alvarez, 2013: 109-110). AsTopamu
aopn3MoB ABNAKOTCA WM3BECTHble (a WMHOrga u
BbIMbILLJIEHHbIE) (hunocodgel, NOMINTUKN,
MonKoBoAubl, nucatenn w ap. Hanpumep,
Solo se que no se nada («f 3HatO, YTO HWUYero
He 3Hato» (Cokpar)). Adopu3mbl Mogpasgens-
OTCA Ha 3TWUYEeCKMe, MONUTUYECKME, HayUHble
nnu NpojeccMoHasIbHble noABuAbl.
CuvHOHMMaMKN agopusama B UCMAHCKOM  fA3blke
ABMAIOTCA  TakMe TEPMUHbI  KaK  Makcuma
(maxima), arnoderma (apotegma), CeHTeHLUA
(sentencia). Makcuma COAEPXUT  DOpMyNn-
POBKY nMpaBW/ia XOpOLUero MoBefeHus Waun
Hekoe mnocodickoe HabnogeHwe, anodgerma
npeacTaBnsieT COOON  BbICKa3blBaHME  HEKOel
3HAMEHUTOW  NMYHOCTM WM YMOMWHaHUe
nogsura nnm coObITHS, CeHTeHUmA
BbleNseTcqd Cpeay OCTa/lbHbIX CBOMM  BO3-
BbILUEHHO-HPaBOYUYNUTENbHBIM U CepPbE3HbIM
TOHOM. TepmyH adagio Takke  fABNAeTCH
CMHOHMMOM  TEPMWHOB  BbILLUENEPEUNCIEHHBIX,
onpegenseTcs kKak «sentencia breve, por lo
comun de caracter moral» (DRAE), ee
NMPMMEpPOM  MOXeT MOCNYXWTb (hpa3a Mas
vale tarde que nunca (RM).

K paspsgy napemuidi B MCNaHUCTUKE
OTHOCAT Takxke norosopky (dicho). 310 cnoso
WM YCTOWYMBOE C/IOBOCOYETaHWME, KOTOpOe
COLEPXUT  HEKYKH  HapoAHyl  MyZpoCTb,
HabntofeHve, coseT. B cnosape M. MonuHep

dicho onpegensetca Kak «frase hecha que
contiene una maxima O una observacion o
consejo de sabidur*a popular» («ycToinunsoe
peyeHVe cofepkalllee MakcuMy, HabnoLeHue,
WM HApOAHYK MyApocTb»  (MepeBof  HaLl)
(Moliner, 1998), a B cnoBape Koponesckoii
Akagemun  McnaHckoro a3blka Kak  «Una
palabra o0 conjunto de palabras con que
expresamos oralmente un concepto cabal»
(«cnoBo WM CNOBOCOYETaHWE MNpW  MOMOLLY
KOTOPOr0  YCTHO  BbIPaXaeTcd  Heu3MeHHas
nctmHa»  (nepesog  Haw)) (DRAE). B
KayecTse nprmMepa MOrOBOPKM MOXHO
npusectn cnegywowyto: a lo hecho, pecho
(RM) (aHanor pycckoro «Hassaica rpysgem,
nonesail B Ky30B»). TakkKe B MWCMAHCKOM
A3bIKe LUMPOKO MCMO/b3yeTcd C€noBo modismo
(Hanpumvep, B Ha3BaHWM YMNOMSAHYTOr0 paHee
cnosaps

X.M. Cbapbm " OcyHa), KoTopoe
onpegenseTca Kak «exprecion fija, privativa
de una lengua, cuyo significado no se deduce
de las palabras que la forman (a troche vy
moche - «kak bBor Ha fywy NONOXUT»);
idiotismo (giro o expercion que no se ajusta a
las reglas gramaticales» (a ojos vistas - «y
BCcex Ha rnasax»)) (DRAE). Tlo cymm 3To
(ppaseosiornyeckas eauHMLA.

Mocnosuupbl (refranes) OTHOCATCS,
cornacHo X. Cesunbd MyHboc 1 KA. Kpuga
AbBapec, K TMapemMusM C  HEu3BeCTHbIM
MCTOYHMKOM  MPOUCXOXKAEHUA, OHW  LUMPOKO
NCMOMb3YKOTCA B PeYM, WX CUHTaKCM4eckKas
CTPYKTYpa, Kak Mpaswno, ABYCMOXHasd, B HUX
MPUCYTCTBYIOT ~ MHEMOHWYECKUe 1, MOTEH-
LUMaIbHO, HOMOPUCTUYECKNE  3/IEMEHTLI, OHWU
OCHOBaHbl  Ha  OnblITe U OTOGpaxarkT
YHVBEPCA/IbHYIO NCTUHY (Sevilla
Munoz,1993; Sevilla Munoz, Crida Alvarez,
2013; Sevilla Munoz, Crida Alvarez, 2017).
ABTOpSI nogpasgenseT  Moc/ioBuLbl no
CEMaHTMKO-TeMaTUYECKOMY npUHLMNY Ha
o6LeynoTpebuTesbHble n Noc/oBULbl
OrpaHnNyYeHHOro ynoTpebneHus. K
nocnoBsuLam 06LLeynoTPebuTeIbHLIM
OTHOCATCA, Hanpuwep, MOCNOBULLbI
MOpa/IN3aToOPCKue, MeANLMHCKME,
3KOHOMMYeckme. K nocnosuuam  orpaHuYeH-
HOro ynoTpeb/1IeHNs OTHOCATCS BPEMEHHbIE U
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METEeOpO/IOrMYeCKe  MOC/IOBULbI,  MOC/OBULLbI
0 TpyAe, MOC/MOBULbI-CYeBEPUS,  MOC/OBULbI
TonoHnmuyecke  (Sevilla  Munoz,  Crida
Alvarez, 2013: 111-112).

K paspsgy nocnosul, Takxe OTHOCATCA
nxX ucnaHckme nogsuabl: frases proverbiales
(npoBepbuasibHble  M3peyeHus) K locuciones
proverbiales (npoBepbuanbHble  NIOKYLMN).
OCHOBHOE OT/IMuMe MOCNOBULLLI OT MPOBep-
OManbHOr0  M3peyeHUs UM NpoBepoUasbHON
NOKYLMN COCTOUT B OTCYTCTBUW Y TMOCNELHUX
MHEMOHMYECKUX  3/IEMEHTOB  (Yalle  BCero
PUMbI), ¥ B WX CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpe.
MpoBepbuanbHOE — U3peyeHWe 3TO  Mapemus,
KaK npaBWno, C Heu3BECTHbIM WCTOYHWKOM
MPOUCXOXKAEHWUSA, OAHOC/MOXKHAA MO CUHTaKCK-

YeckKoli  CTPYKType, 6€3  MHEMOHMYECKMX
971EMEHTOB,  MOTEHUMANbHO  OHA  MOXET
o6nagatb LWYT/MBLIM OTTEHKOM. OHa
OCHOBaHa  Ha  MpaKTUYECKOM  OfblTe U
BblpaXKaeT YHVBEPCA/TbHYHO UCTUHY.

Hanpumep: Las paredes “en (RM) («y cTeH
ectb  ywwm»), ElI amor es ciego (RM)
(«t0boBb  cnena»). B cBOWO  ouepegsb,
npoBep6uanbHas NOKyUMs 3TO  NOyYMTe/IbHOe
BbICKa3blBaHWe C HEW3BECTHbIM  WUCTOYHUKOM
MPOVCXOXAEHNS, LUMPOKO YnoTpebnsemoe B
peuun, obnagaroLee C/IOXHOM
CUHTaKCMYECKON  CTPYKTYpOiA U rNarosiom,
KOTOPbIA MOXeT MeHATbCA B JIMLE, YuUChe,
3asore M BWAOBOA (hopMe. ITO Ype3BblYaiHO
conKaeT  NpoBepOUasIbHYIO  IOKYLMO  C
(hpaseonornsamom. [lMpoBepbuanbHas — NOKyLMA
Takke MOXeT 00/1afaTb LUYTIMBbIM OTTEHKOM
7 BblpaXaeT  YHMBEPCA/IbHYHO UCTUHY.
Hanpumep: Juntarse el hambre con las ganas
de comer (RM) («coeguHWUTL ronoj c
XenaHvem noectb»), No hay que empezar la
casa por el tejado (RM) («He HauuHali
CTPOUTb [OM C KPbILLM»).

Ovanormsmbl 1 BennepusMbl  3TO
napemMuu c aHOHWMHbBIM NCTOYHUKOM
MPOUCXOXAEHNS,  LUMPOKO  WCMO/b3yeMble B
peun, WMeloLiMe [ABYX WU TPEXCIOXHYHO
CTPYKTYpY 7 (hYHKLMOHMpYIOLLMe Kak
MUKPOTEKCT B KOTOPOM LleHTpasIbHOM
ABNseTcA Avanormyeckas CTPYKTYypa.
[lBycnoxHas CTpyKTypa, T.e. CnoBa aBTopa +
npsiMast peyb, M60 NocnefoBaTe/lbHOCTb

BOMPOCHO-OTBETHLIX  PEN/IMK,  COAEpXaLiux
Hapo4HYIO  MyApOCTb,  XapaKTepHbl  And
AVanorn3smMoB, a TPEXC/IoXHad CTPYKTypa, T.e.
C/ioBa aeTopa + npsmas peyb + CNeACTBUE,
XapaktepHol  ana  BensepusmoB  (Sevilla
Munoz, Crida Alvarez, 2013: 112-113).
[aHHble BuAbl NapeMun He cogepxxat B cebe
TPYLHOCTK Jiljis WHTepnpeTaumun nnu
TPAHCNALUN Ha PYCCKMIA A3bIK.

®PYHKUMOH/IBHO  UCMAHCKMe  Mapemuo-
NOrV  JenaT MapemMum Ha onucate/ibHble (Mnu
[eHOoTaTMBHbIE) U npeanucbisaiolwme  (Un
KOHHOTaTVBHbIE), B 3aBWCUMOCTM OT TOrO,
ABnseTca M napemus ceHTeHuuwein (EI mal
ajeno, del pelo cuelga (RM)) wwm
HacTas/ieH1eM-annensTMBoM (Escucha al
agujero y oirds tu mal y de lo ajeno (RM))
(Conca, 1987: 27-30; Vila Rubia 1990: 216-
217). MobyxpeHwe K  [eWCTBMIO  4acTo
cogepxutca B locuciones proverbiales, Ho,
Kak npaBw/io, B OTpuLATeNIbHON hopme, T.e. B
(hopme MCNaHCKOro 0TpuLAaTeNIbHOro
nvnepatuBa (No entres en huerto ajeno, que
te dird mal su dueno (MC)).

3aknoyeHne

WcnaHckass  mapemuosniornyeckas  LUKOMa
AB/ISETCA OfHOW M3 CaMbIX PasBUTbIX B MUPE,
nccnefoBaHNA  MapeMnosiorTMyeckoro  (PoHaa
BeQyTcd B VIcmaHuu [aBHO W LOCTATOYHO
Cepbe3sHO BO MHOrom 6narofaps OCHOBATenNto
N PYKOBOAWTENO [AaHHOW wWwKonbl X. CeBUbs
MyHboc. OTMeuaeTcs, YTO, HECMOTPA Ha
bonblMe  ycunus, KOTOpble  MpUKIaAbIBaloT
NMHTBUCTbI-NEepeMuoniorn  Ans Knaccugu-
Kauum W W3yYeHWUs MapemMuit, B UCMaHCKOM
MeTad3blke  MPOAO/KAIT  COCYLLECTBOBATb
CVMHOHUMWYHbIE TepMUHblI AN 0603HaYeHus
CXOXMX  BWAOB  napemuii.  PaspelueHuem
[aHHO/ npo6fieMbl Ha MPOTSHKEHWU  MHOTMX
ner  saHumaetrcd  X.Cesunibs  MyHboC. B
PYCCKOM f3blKe, B CBOK 04epefb, HE WMeeTcs

3aKpen/ieHHbIX cnoco6oB nepesoga
HEKOTOPbIX MCMaHCKMX TEPMVHOB,
0603HAYaOWMX pasHble BuAbl NapemMun B
MCNaHUCTHKe. YcTaHoBeHWe aHasoros

MCMaHCKMX  TEPMWHOB UM UX  3aKperseHune
0060raTuT OTEYECTBEHHYIO MNapemMmoNiorTuio |
(ppaseosniornto. Tak, B YaCTHOCTW, HEKOTOpbIE
0TeYeCTBeHHbIe yyebHble Mocobus no
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NEeKCUKONorum MCMaHCKOro A3bIKa,
HarnmcaHHbIe Ha NCMaHCKOM S3bIKe, HE
MO3BONAKOT  06Yy4YalOWMMCA MOHATb  pasHuLY
MeXAy TakMMM WCMAHCKAMM TepMMHaMKM  Kak
locucion proverbial, frase proverbial,
proverbio, refran, dicho, modismo n T. .
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SO -
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